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La revue de presse des patoisants
Les Patoisants

Neue Zürcher Zeitung (21 décembre 2010), une information résumée en
français par Paul-André Florery comité de rédaction

Au patois un avenir 3îfUf 3lUïflfl' <3dttt11g

Dans le Valais romand on réfléchit sur l'héritage linguistique
Jusqu'à un passé récent celui qui parlait patois dans le Valais romand était
considéré comme un arriéré. Maintenant que les dialectes francoprovençaux
sont menacés de mort, on se donne une grande peine pour sauvegarder ce
trésor vernaculaire. Le Conseil du Patois, présidé par l'ancien Conseiller
d'Etat Bernard Bornet, met tout en œuvre pour redonner vie au patois. Dans
le Haut-Valais le dialecte alémanique est omniprésent. Le haut allemand
(bon allemand) n'est utilisé que pour communiquer avec les Romands ou les

étrangers. Ce qui a révélé que les habitants du Haut-Valais ont plus de facilité
à apprendre les langues étrangères, cela grâce au bilinguisme pratiqué dès la
scolarité (dialecte / bon allemand).
(Ndlr : H en serait de même dans le Bas-Valais et ailleurs en Suisse romande,
si autrefois le patois n'avait pas été banni

Le patois, un bouc émissaire commode
FRIBOURG • L'interdiction du patois, décrétée en 1886, entendait remédieraux mauvais résultatsfribourgeoii
lors des tests de connaissancegénérale organisés parBerne. L'historienne Irma Gadient revient sur cet épisode

La Liberté, 11.01.2011

CHERMIGNON

Le dico en patois est sorti de presse
Nouvelliste, 01.2011

Comme il le fait depuis
bientôt quarante ans, le

groupe patoisant «Li
Brëjoyoeû» (Les briso-
leurs) de Fully continue
de s'engager pour la
sauvegarde du patois. Il vous
convie ainsi à ses soirées
annuelles, vendredi 25 et Nouvelliste,
samedi 26 février. 22.02.2011
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Sylvie Bourban,
Chû étchyèbla dù myô
pâre, yeah I

Le deuxième CD que le Conseil
du Patois présente s'intitule
« Carnet de route » et il est interprété

par une jeune Nendette de
Saclentse domiciliée actuellement

à Lausanne, Sylvie Bourban

qui est la fille de Prosper et
de Elisabeth. Sylvie Bourban qui
a fait ses classes à Boston s'est
amusée à associer ce drôle de

langage au jazz. Du patois en
version jazz, il fallait oser. Entourée

par d'excellents musiciens
notre chanteuse émérite nous
fait vibrer en mélangeant patois,
musique jazzy et en route vers la
Nouvelle Orléans...

L'Echo de la Printse, no 333,
janvier 2011

Jd NOTRE
HISTOIRE

.CH

« Dans notre canton (VS), certaines
communes ont choisi de baptiser leurs rues de

noms en patois. Une tendance qui semble se

développer également pour les panneaux de

randonnées. »

Article D. Yaquin, NF 22 mars 2011

« Léngâzo dou pachâ, léngâzo dè dèmàn.

D'acôr po lofransè, ma avoué tè ârràn.
T'ép rèin qu'on patouè. Nô tè farén vali.
Tô chobrèré tozô la lénga dou Vali

Langage du passé, langage de demain.
D'accord pour le français, mais avec toi à

ses côtés.
Tu n'es pas qu'un patois. Nous te ferons
valoir.
Tu resteras toujours la langue du Valais »

Alfred Rey, NF 3 février 2011

la
Partagez vos archives et contribuez à illustrer
l'histoire de la Suisse romande.

CHERMIGNON

Une soirée avec Lè Partichiou
Nouvelliste, 28.01.2011

LE PROVERBE

«Si tu veux des œufsr laisse chanter
la poule.»
Si te vœ dèz ue, lés tchintê lè djlin-n.

'
s * "•

LES BOIS (JU)

Proverbe tiré de l'ouvrage de Christine Barras, «La sagesse des
Romands, proverbes de Suisse romande», aux Editions Cabédita.

Terre et Nature, Lausanne, 2011
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